DOI: https://doi.org/10.22962/tnirvw.2023.13.1.003

T&l REVIEW
June 2023. Vol. 13. No. 1.

8|02 oj @A Bojate) skt HeLy

o] z‘g:**

Hyang Lee (2023). How conference interpreting rose to prominence in Interpreting
Studies. This paper reflects on how conference interpreting, over any other form of
interpreting, came to occupy a prominent place in research on interpreting. It examines
the history of conference interpreting and its interconnectedness with the history of
research on interpreting. The first conference interpreters are traced back to post-World
War I Europe, where the first multilingual international conferences were held to
establish the terms of peace. The full-scale adoption of simultaneous interpreting at the
Nuremberg trials following World War Il is discussed as the next turning point that
bolstered scholarly interest in interpreting. This study goes on to observe how research
on interpreting expanded as it increasingly “branched out” from Translation Studies
and carved out its own territory. Research in South Korea on interpreting seems to have

followed a similar trajectory, with a focus on conference interpreting and interpreter
training. As Interpreting Studies broadens its boundaries both at home and abroad, it
is important to map out the directions in which it can grow. In other words, it is necessary
to look back, in order to look forward. (Hankuk University of Foreign Studies, Korea)

Keywords: Interpreting Studies, conference interpreting, simultaneous interpreting,
conference interpreter, Nuremberg trials

FAo: 9%, 29T, FAF A, AT I AEH =R AT




%éﬁ %*D} {H_ %ﬂ, otﬂoﬂ Eﬂﬂ%ﬂixl, 71AH S,

=
o MOI B
oli= getst alolc.
Y AR AGe SepF 2 weks Aot Tek 4 Sl A Sk
7V 2719] ZYslto] o G-% 3]9]%%(conference interpreting)l) o] F=3l
bl Arto] 1t} AWEE o] A Bl7 =2 u(Cronin 2002: 49-52)2-
1989 HE] 19941 Afo] HIEE Eoloito] 23 o]Ato] B]ojEelS thita gic}
+= #|3|5}#|(Péchhacker 1998: 169- 176)-4 EAIE 0835, Eoslo] 3FojEd]
Aokl Asel & A AoatelE], A, tekEd] 5 vt Sl
SR ¢loll ar=A G| St 35‘—]450101 T FogAlo] ofd Te=e] &
FAo] FAlEglon, 4x|o] A= ollAw T, o] 5=, Ag=RIZo] 5o
76}01 A= QATkar A &gk
oo 31959 ko9 HE2 Hlo]#(Baker 2006: 111-130)% A| 4|5} |
D} Hlo7 = =abgSolut A|GALE S o] 2ud I5tE7] AlEkskal gl
o 5] g]ofgel ol A HFE ] lrkar ArRity 1 Ay
QXA Zul, Felle] YAH Ral, elAle] wE} 4% 5 Fo|pely) 12w
FA50] o] FelstolN A M AT SUEIt) (Gile 200
Belslo] 5|25 oo A|eAlElEY 5 ofete] QJelg ofo2

= )

W mAA o ShE Slo] 20094 7|EOR) A Holehy, ejahe

1. = R 25
HSO

l

—_

ol
i}
rlo
_&
[‘_l_.

SR QAE TESL] A2k 10t RE B 2 EeE 2ol glae] ¥z
Hlo] ek 71 olfi= Foio

1) oJ7]A] <3]ol%o) & 1A 3]9)(International Conference) 5 A|AsH= 02 1 Hifjol= 3]9]
Ao obel T4, W] oA o]ol i o FA5H: A|o|Ake}5el(Community Interpreting)
o] H 41 Qlal, FYRALE 7|20 R Sk t3-5-9(Dialogue Interpreting)©] H 42e QUT} 3
oJEed} REL tjslEelo] EAo] Tl uhEli O (Wadensio 1998)Z, o] 7HLst s o
SRl 310dul(2004)S Farsict

2) Bojglo] 3]9jEo L Hol 2|eAlE| B o R 6Ly AJZSE A AS BRI o] et (AL
sigo] Tl elySo) HEEy] Alzial M thE FRet 7o wolE sk gejste] Aol
shigelo ol sho] Fofslo] ulzl afaol TAAE olR022: 138 A,

fl

_._,

64 0| &



L0002 5002 3 219 F Sk Aot gopolenl) et X%
sl Felo] Ahalgol fxlola weby thieks BlolEAEe] BAX f
a8 A 7190w, 0|56l AR FAPL Felstel ol 24 sl Heiels
Aolck, ik Tefal AgsbA wieke of A A

Bk 2] gelsto] slejEel Qo] A B Wk QA HoR ofss)
el ool FWstech o]F IshA BlolEelo] B SROR Sopl,
o] 5} kacademisation) == THgolA] BlejEele] 2
A5 Al solol gtk o] AEe Fofsto] ofwl 1Y AH wols)
7Pal ao] Qfole TEPTleME Bt 2 A% BEA0R AX7)E Hk
1 TR 9] ZuRdel Matel sS4 ofdl A itel] Aoz} g
sl Aol wEste B,

AR, Bole ofwl A7\ sHA|o] TS T Hglon] 1 Aol A o)l
o B ol $E AR G Vi 5
slofgololels Ajzg elagalo] A ke
o G slelB ek Helel S| T B

A

[e1
8
) Eolote] st} SlolEele] AAS HE E8 e
Il S

re o
-
2
>
off
19,
G %
5
(¢}
{é
g
a%‘
5
2
=
£
jg
OHE
o_p
T_ﬁ
=
a
~8
S
g
a%‘

3) ol teolo] ol Slo) BT RAkE TEabl elah A W AV 910} 5P i
248 A gdek 71y Cultural Studies S “wE3IIF = F5 7t P og BE A7k
Swdies o] Wiefat Ael7le] BAIS Yol “sFS oA Hefat Aok Hetaisty B8
S A7Igk} £ 919 Interpretation Research)2} % ol o 5l(Interpreting Studies) 5 oJH HAHS 4l

319|542 oA S| STt EILE 65



A, Sout Helg xdsl= SHte] o5 FHesP o= At Mol o
o 3t SRR ‘WsP o, FAg tfoR 3 SRS Ty oR £
2. 3o}, 0] o Sojert

Hz9] FAATE 5= A2 bt ¢t} A (academic research) & 019
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N8TE = QUA7] wiiZolt). o] stajofl AR SoekAt & A 19929
oL} ¥ 5k55(Translation Studies Congress)of] 3H41s1 A, o714 E2 5
Sl(Interpretation Studies)©|2h= HAS A3 ARS-SHCHSchaffner 2004: 105). vl
L Z3)of| A AdE 5 HHSESHS|(EST: European Society for Translation Studies)
= WY Tl BT =T sl YARIHEST Z-3]|o] ).

shl melsl shersloa] Au|HAv|(Salevsky 1993: 149-452)= ©Jo]o]
‘translation’©] Tj2= HAS, w2 EHYS A= glA o= ZThe XA
A S o9 2= AFQIBHE &1 ol Translation Science) ¢loj|4] ¥1&Ish
T Aol 53t XYS AA|gl= wWIe] o gA]e] Eol3KInterpreting
Studies) 2] A}¢]E F£AHIIC} A H A7) = mpY] =212 shLe]o] o g2 Ajo] B
of5bg Foisl AR 13 Wik o] Aol FIshE 2 0|2, 714, $4°)
37) RlFR 2w AL Fo1eko] theglk ¢f oo ﬁA}Eln}(smevsky 1993: 149-152).

Foote] THAEE w0l H VM AVTE S eR sk 19961E S¢l
o] 15) Bolgl AIEHEA| Interpreting O] HAFE: Od_ Tk 2 9lek AdlE
HOIEa(ETL: Ecole de traduction et d'interprétation)®] =oJakx} A w4
(Moser-Mercer)9} 9124l 2]8k4} tpA}E(Massaro) 2] & ¢1o] AupEo] o] sh&x]i=

11

BAAPAES AT SHERS THIHOR yrEtd] slofskct Folo]
ofafolopz SHIYS Aol WAL A EE SEch 225t shgel o

2] 2

90ty o] $-0] F5}e] ﬁgliL Tam Oh= Hm&n} BP0 @A|o] AL 1t
4 k2 3]0 89S HolAAl MAFY, oudd 5 A9 E
oS ZHSH= Ao g S]] ARkl njwh, A9dl 5 ozt W =}
O AtAlEol Fjle] o]FlE, MAEY Fol A= AlAFstelth 19955
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